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116 NOTES ON

V. 20. boldly saith : aweverns nai Aeyei: 80 also the Jvabic
rightly conceived of this hendyades.—And I transpose the mem-
bHers of the quotation, as in the Syriac version and the original

ebrew. -

Cu. XL v. 2. concerning. o: i. e. xep: : see Exod. xii. 43. Lev.
viii. 82. 1 Reg. xix. 3. LXX.
with respect to : xava: or concerning: see note I Cor. xv. 15
V. 9. The ﬂause—-u: e .Sapm—wouldI be as well :Ilmtted m&
the Syriac and JKthiopic versions: but I a together
the m, as morew:greeable to the um}?;‘:iety of Hebrew
composition :
Let their table become a snare unto them :
Jnd what should be a recompense, a stumbling-block.

And there can be no doubt of an error in the last words of this
verse, as unfaithfully exhibitintghathe sense of the original author:
and it may seem surprising, that our apostle should choose to
quote so punctually from the version of the LXX, strange as it
appears in many places : perhaps, on account of corruptions in

e Hebrew text. Itisa apgy consideration, that the doctrines
of Christianity do not depend upon words and quotations.

V. 80. during : o: thia is the reading of the Coptic. .

V. 33. I omit the xa: before redims with the Vulgate and JEthi-
epic, as the scope of the passage demands : see Silva Crilica, iii.
sect. 120, v. sect. 213. p. 117,

Cn. XIL v. 1. of reason: reyixw: in contradistinction to the
sacrifices of flesh, and other material oblations under the law.

V. 8. the authority : v xepites: i. e. 795 axorrorns: see i.-5.
xv. 15. 1 Cor. vii. 25.

V. 8. liberally : o axaeryri: so Josephus, Antt. vii. 15. 4.
13ps KT ATx0V, XAI THY OVTHY XOIINVINOY. )
ﬂ;iih'gence : emevdn: or rather, with an earnest attention to his

office.

V. 10. a natural fondness: @irecvegyes: viz. “love a brother
Christian with the affection of a natural brother.” )

V. 11, of an active mind : ro wvivpars Jrorres: ar—of a warm
—anii —mind.

Notwithstanding the dissent of all the ancient versions, the
concomitant injunctions prove sufficiently xawwep and not Kupe,
to be the true reading. The phrase—time-serving—has an ill
name, and this gave rise to the inauspicicus alteration of the text.
8ee Silva Critica iii. sect. 121. and v. sect. 213. p. 117. on the
text. If Kopigw had originally been found, who would have thought
of substituting xe:pe

V, 14, See the note on Matt. v. 11,

V.19, give way: dore rewer: sec Luke xiv. 9. Or—leave
room for punishment, by not anticipating it.
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Cu. XIIL v. 12. garments, or implements: éwka: or tools,
such as men work with: and even thus the correspondence of
the two clauses is much better preserved. But of this more in
the Silva Critica, iii. sect. 125. .

Ca. XIV. v. 2. It seems better to read dis Asyioum, two sepa-
rate words, as the Syrian appears to have done. I have endeav-
oured to make the sense plainer—And spscrsuCariet is literally
—iake to yourselves—entertain—cherish : see xv. 7,

V. 8. this master : ¢ Kvpig: meaning God, mentioned ver. 6.
See also Luke xx. 38.

V. 9. rose again to life : muory xas anlyeer: 2 very common
hendyades with these writers ; an inattention to which probably
gave occasion to the suppression of «»Jsrs with some, and the
transposition of it with others.’

V. 14. I think it can hardly be doubted, that the construction
is such as I have given.

V. 16. Several of the ancient versions read s which I prefer.

V. 17. in a holy mind : v wvivuars &yie: viz. sanctified by
purity of 'ﬁﬁ‘ections, not by meats : see c. xii. v. 11.

V. 21. The words—» exardarferas 4 wrberei—are omitted in
all the old translations, but the Jrabic and Vulgate.

V. 22. The JEthiopic connects xare e1mvrer with the preced-
ing words ; and much better thus in my opinion.

Cu. XV.v.2 in: us: so the Syriac, Coptic, and JEthiopi
versions understand it: viz. in what is right and laudablo—-otz'f
V. 4. For the latter mpoeypapn, all the versions, but th: JArabic,
have sypepn—And the connexion, which I have exhibited, seems
liable to no exception. Compare 1 Cor. x. 11.—I suppose also a
h?nglyadcs in the following clause, as alone suitable to the purport
. of the .

V. 5??;) 15posed: o avre Ppovesy: viz. to please each other at
the expense of your private gratification and advantage, accord-
to ver. 2. and 3.

V.7. 1 read ¢pas with all the ancient versions, though the
Latin translation of the JEthiopic, in the London Polygluit, has
nos by mistake.

V. 11. sing: winze: Hesychius: Aoy, spurov. .

V. 18. a holy spirit : wvivpares ayiev: or an unspotted mind :
see c. Xiv. v. 17. which might seem a better expression in our
language, and freer from ambiguity. If the reader does not
think my translation of several passages, where the article is not

prefixed to this expression, to be preferable to the old transla- -

tion, let him reject it : but he will do well to be satisfied, that
the new version does not suit the passage so well as the other.—
In some places, even where the article is not found, the agency
of the supreme Being is intended: and on these occasiens X

o)
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usually adbere to the received version, though a different phre-
seology would convey the intention of the writer much more
el’ecunllytomfzid reader. When shall we be permitted
to exchange this milk of the the gospel for its strong meat 7 See
1 Cor. iv. 21. v. 4. xiv. 14. 1 Pet. iii. 4. and various other places.

V. 15. authority: xapn: see note on xii. 3.

V. 16. Koliness of spirit: svivuar: dy.p: under the Levitical
priesthood, ceremonials all these aw::zhm are de-
rived, the offering would have been made acceptable and sancti-
M(byl‘ y body : see Levit. i. 8. &c. 1 Pet. i. 19. but under
the Christian dispensation, which is a service of reason and the
mind, (Rom. xii. 1.) and not of material oblations, the accepta-
bleness of the offering depends on purity of heart.

:". 17. ﬁl& mrsiom omit r« in this vexr:ce.ﬂ g

. 19. fully : TITAgpuxeras : MOTE € ischerg-
ed my to—completely executed. 7

V. 20. I have no doubt but we should read s for & here, as in
various other places.

V. 22. I am of opinion, that here, and in some other P‘“‘?
=’ o, instead of =i, is the true reading. The sense in either
case is obvious, though the construction at present is embarrassed.

Ca. XVL v. 5. Aviag is the reading of the Vulgate, ic, and
JEthiopic versions: as smuas in the next verse is that of all the
ancient versions.

V. 16. wara: is the reading from the best authority of MBSS.
and versions.

V. 24. This verse is very properly omitted in the Coptic, Syr-
sac, and Jthiopic versions.

V. 25. I have endeavoured to give the full sense of this verse:
but a literal translation could hardly have been acceptable.

V. 26. Several of the old versions well omit ¢, and insert sa




NOTES
ON THE FIRST EPISTLE TO

THE

CORINTHIANS.

Gnn. 1. ver. 2. The clause—sorar vs xas jpuar—is most clum-
sily introduced. Some of the old translators seem inclined to
relyer them to rewq: not so well. .

VV. 8 and 9. Even orthodox interpreters agree that és refers
to 3406 : so that I thought it much better to incorporate these two
verses for the sake of perspicuity. Compare x. 13. 1 Thess. v.
24. 2 Thess. iii. 8. for the same phraseology : and o in ver. 8
is used, as often, for e:¢.

V. 18. Or rather, them prepared for, or going to, desbruction.
‘This true power of the participle swearvuerers was too
late for a more accurate adjustment of this passage, J an um.
lmo;vn, but learned, correspondent of extraorﬁn.ry modesty and
candour.

V. 19. I have been compelled to the variations in this verse by
the want of a correspondent substantive to roverav: for intelligent
is too modern.

V. 21. I gladly follow the JEthiopic version in connecting thus
the clause ¢r ™ o0& Tou ©ros.

V. 24. 'The reader needs not to be told, that the 9se0 Jorvamg,
- here and above, is that phraseology for maxima or divina poten-
#ia, often noticed before. .

V. 30. The true construction of this verse had escaped all the
oBlg& translators, and was first pointed out, I believe, by Lambers

Cu. IL v. 1. I prefer in this place re uvorypier—the reading of
of the Syriac and Coptic versions.

V. 7. 1 have endeavoured to represent as clearly as I could
the sense of this place : and I have given this translation of mg-
xon::i because, 1 apprehend, the mighty in wisdom are also in-
tended.

V. 18. laining : evyspiverseg: see Bp. Pearce. And it is
scarcely gibl;nt? couvey the apostle’all?eaning at the close of
this chapier in plain intelligible language. I do not expect gen-
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eral approbation : I shall be contented, should I be to
resenttheharshandobocnreﬂhruulogyofmy iginal more
intelligibly than in the old translation.

Ca. IIL v. 1. I prefer sywiens here, with Clemens JAlexandri-
nus : a reading, which several of the ancient versions will also
admit.

V. 10. office: xmew: see note on Rom. i. 5.

V. 11. instead of : waps : or to the exclusion of : see note on
lhm i. %.

V. 18. For it the JEthiopic translator read évs: which ap-

to me abundantly preferable. Compare 2 Thess. i. 7. 8.

eb. x. 27. &c.

V. 15. All the old versions but the Vulgate properly introduce
this verse with a connecting icle.

V. 17. The word @#spe: is used in a somewhat different sense
from @ésipes, conformably to my remark in Silva Critics, ii.on
Matt. xxvi. 29. often referred to before.

Cu.IV.v. 4. no evsl: See Silva Critica, v. sect. 208. oa
Luke xxiii. 41.

V. 6. I have applied or adopted : pareryypurien: so Diod. 8.
p- 151. ed. Rhod.

V. 7. call to an account : disxpirei: or examine: so the best
of the old translators understood it.

V. 8. I prefer this interrogatively: and so others.

V. 9. I omit thz xai before awut;l:: m&h the Syri a

V. 14. commanding : svrpsmwan; this, tho singular, appears
€0 be. the sense of theg word in this place. e w

V. 17. doctrines : ¢dovs : see Acts xxii. 4. xxiv. 22

Ch. V. v. 1. evepalsra: i3 omitted by several MSS. and ancient
versions : as'es also in ver. S. before sww»,

V. 5. a punishment : eAséper : see note on Matt. x. 5.

V. 8. I follow the Syrian here, who gives a more acceptable
sense ; whether the true reading or not, it is of little moment to
determine, as it represents perfectly the intention of the writer.

V.12 I have adopted a construction, which seems to me
the most suitable to the passage.

Ch. VL. v. 1. I prefer irmipor to ireper, with most of the old
translators : so again x. 24. And «dizer is employed here merely
as a political term : see note on Matt. ix. 10.

V. 2. The Jrabic and JEthiopic translators alone perceived
the true meaning of the original in this passage.

Cu. VIL vv. 15 and 16. 1 have transposed these verses, not
that our author so arranged them ; but because the kyperbaton is
well relinquished at least for perspicuity. )

-
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V. 21, What I have here given appears to me the natural and
sense of the words, and much more consistent with the
context and the scope of the writer, with the general spirit of
the chapter and the necessities of the times, which required a
degree of acquiescence in authority, not intended for general
observance in future periods. Soseveral of the eastern translators.
The apostle, doubtless, intends generally, to discourage a restless
disquietude to alter a condition, which 18 not peculiarly grievous.
Many precepts of this chapter are evidently suited to the notions
and circumstances of those times: and in that view are perfectly
correct and judicious.

V. 23. The translation here given is pertinent to the connex-
ion, which the former is not. '

V. 25. young unmarried people: wagérav: men as well as
women : see Rev. xiv. 4.

V. 31. On this verse see Silva Critica, i.’sect. 29.

V. 34. The sense here exhibited seems to me more suitable to
the original, and is authorized gartly by the Pilgate and JEthi-
opic versions, and partly by MSS. ‘

_ V. 36. Several of the old translators have omitted xa: before
wrag,

Cu. VIIL v. 3. I follow the JEthiopic in ovreg for eires : in my
opinion, a most admirable reading, and productive of a most no-
ble sentiment : com ver. 11, 12, and 13. with 1 John iv. 20.
21. Rom. xiv. 15. 'The corruption was from errws—esres—oi7os,

V. 4. worldly: o xorue: this I look upon as equivalent to
xeTuixov, OT thvixer ¢ A& COMMON phraseolog-z.

V. 7. I prefer evintsix, the reading of the Coptic and JEthiopic
versions, and of some MSS. to cvre:dyees.

V. 8. The Latin would be : Cibus non coram Deo nos sistet :
which admits some latitude of interpretation. I like the notion
of Bp. Pearce—And the manner, in which the Jlexandrine MS.
disposes the n?ative un, appears so preferable, and so essential
to the scope of the passage, that I have not scrupled to follow it.

Cu. IX. v. 1. Allthe old versions, but the JArabic, transpose
awecredes and sAasvlepes.

tn the lord : or in a master : o xvpiew ¢ that is, under a master :
“my work under the authority and direction of Christ.” And
8o in the following verse. .

V. 10. Upon this verse see my Silva Critica, i. sect. 56,

V. 11. The JArabic and tac translators read o Jurv, and, I
think, more elegantly: and the Syriac—:} ouwr.

V. 12. The ic translator appears to me to have preserved
&e genuine reading—sx vws ¢fovring: though he misunderstood

e passage.

. 1a78eand 18. The cgnstruction, which I have adopted, in
1
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this cannot fail to be scoeptable: and as Khwstchdall
pointed it cut some time ago, let him have the, praise of the dis-

covery,
V.22 The Pulgate, Syriac, and JEthiopic versiens read
simply—w»wrras cwce : which I follow.—A.ndo{h: Vulgate, JEthi-
ic, and Coplic, agree in reading s, or serra, at the beginning
:ﬁ.e next verse.
V. 27. The learned reader will observe, that I have attempted
to do justice to the admirable elegance of the original, by preserv-
ing, as nearly as I could, the agonistic terms and allusions.

Cu. X. v. 9. I follow the JEthiopic version and the JAlexes-
drine MS. in reading ©«e» for Xpierer : an error, which probably
arose from the abbreviated mode of writing.

V. 11. The wong rsxe: ap) to me an evident interpolation
here from ver. 6. 1am glad, therefore, of the authority of the
Jthiopic translator for omitting it.

V.18 ts. exCaeiv: this word denotes also the final issue
and operation in Heb. xiii. 7. The Coptic version is to the same

P 9 16. Tunderstand the proper construction of the original to
be—xal’ ¢ tvroyosuer i. €. Tov Grer. with & view to ick, or
ing which, we bless God.

. 23. 1 prefer the omission of mes in both clauses, after the
example of the Coptic version. The JEthiopic translator, sup-
plies us, merely to complete the sense, I suppose; ing no

n in the text.
V. 28. The clause from ver. 26. is omitted by all the versions
but the JArabic. .

Ca. XI. v. 10. & veil : «Eovrinr : see Mede’s works, p. 261. 1
leave the conclusion of the verse much as I found it: for, tb%
I have several observations to make on the yet they
be more properly introduced elsewhere, and do not claim a sufii-
cient authority to interfere with the nt reading.

V. 11. to be separated : xwgis: that is, ene is not regarded
under Christianity to the disparagement of the other; but both
have their proper estimation; compare Gal. iii. 28.

V. 17. Several of the old translators read wwpsyyearw: of
which I take advantage, to the improvement, I think, of the pas-
sage. And a mistaken construction occasioned, I presume, the
loss of a connecting particle in the following clause.

V. £3. he was going to deliver himself up: wapsdrievs: ses
John xviii. 4. 5. 8. .

V. 24. given: Jideprer: 30 Luke xxii. 19, and so the JEthiopi
and Coptic translators here ; the Vulgate and Jlevandrine
wapadelrcopsrer,

V. 25. The clause—éraxis a» wsswre—has much the air of an in-
terpolation. I prefer the omission of it with the JEthiopic version
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Cu. XIL. v. 15.and 16. I see no reasom in the original for
reading with an interrogation~~The other variations throughout
this chapter are not so great, or of such moment, as to require a
distinct specification.

Cu. XIIL v. 3, What I have to advance in vindication of my
translation of this verse, which, doubtless, will appear very sin-

ar to many, may be seen in Silva Critica, iii. sect. 128, At
nt I shall content myself—1. with referring to Dan. iii. 28.
Acts xv. 26. Rom. viii, 32. Phil. i. 20. and parallel passages for
an explanation of one part: 2. with observing, that there is no
such word as xevirewpas : 3. that sevysowma: is the reading of the
JEthiopic and Coptic versions, though, by a strange inaccuracy,
the Latin translation of David Wilkins makes this latter version
agree with the generality of MSS. and translations: and 4. that
burning, though a common punishment in after-times, was not
prevalent, when this epistle was written.

tV;:.qu:ﬂ'muoth : {mast: the cause—ombdition or rivalry—
put for its effect.

V. 6. falsehood: «dixia: see note on Luke xvi. 9.

V. 7. is contented : evegyeis 1 prefer this reading, which ap-
pears to be followed also by the JEthiopic and Coptic versions:
or, makes the best of every thing. But I rather suppose xperer to
be understood: see nete 1 Tim. iv. 8. The meaning is
equivalent in both cases.

V. 11. Literally—«@perewr: I had the mind—viz.—the dispo-
sitions and pursuits of a child.

Ca. XIV. v. 2. to himself: wrivmar:i: more exactly, to his own
mind : and so the JKthiopic translator judiciously understood
thie phraseologY ¢ than which no form of speech is more frequent
in the oriental languages. See the note on John xi. 33~—~And
for this sense of wxovrs, see de Rhoer on Porph. de Abst. iil. 4,
note 2

V. 5. better: maslan : 80 also xiii. 13.

V. 7. It appears to me, that mes is either used here for summg,
or that éueiws is the original reading.

V. 9. The phrase-—smess & vog yAwerng—is of the same kind
as that noticed on Rom, ii. 27. which seems to have eacaped all
my ecessors, whether critics, translaters, or interpreters.

« 17. thy neighbowr : so the Syriac translator, as if he had
read itwipes: see the mote on vi. 1. and Casaubon on Sirabo, p.
485, ed. Amst.

V. 18, All the old versions, but the JArabic and Vuigate, omit
pov: and I am inclined to the omiseion of merrer also, with the

. 25. All the old versions, but the JArabic, omit evrws: and
several, xai.
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V. 82. I prefer reading this in one connexion, especially as the
JEthiopic trP::sllator appears to have resd iwerervyras, yaml to
have seen the passage in this li¢t

V. 38. The reading of the Vulgate seems the only reading
suitgble to the tenor of the

V. 40. All the ancient versions introduce this verse with a
connecting word.

Cu. XV. vv. 1. and 2. I never could satisfy myself with the
common translation of this passage : it seems pertphlexed and im-
Erﬁnent. The JEthiopic version, by preserving the negative ns

ofore xurexere, makes every thing clear and satisfactory, in my
opinion.

pV. 10. by extraordinary favour: xepisi Seov: I doubt not,
many will cavil at this mode of translation, though abundantly
vindicated before. All my additional defence is, that I cannet
allow such cavillers a proper insight into the l)hraseology of these
writers, and that I am persuaded our apostle’s meaning is full
conveyed in our language by this interpretation of the ongmi
See the note on Acts vii. 20.

V. 15. I think the is improved by omitting the un-
necessary clause, with the Syriac.

V. 19. All the old vergions but the Pulgate begin this verse
with a connecting particle. And so in many other places.

V. 24. The received reading of this verse anticipates and is
not consistent with ver. 28. nor with other passages of the N. T.
All difficulties are avoided by the present translation, which
rests on the authority of the JEthiopic version—Moreover, the
C%tic and Syriac versions have—»wrar Svsapsr.

V. 27 and 26. I have transposed these two verses to avoid
the ambiguity of the pronouns: and so the Jthiopic translator:
and all the ancient versions but one acknowledge a connecting
particle in ver. 26.—The latter part of the 27th verse, as usually
understood, is complete absurdity. The apostle’s view was te
prove the mediatorial ki of the Messiah from this ﬁ-t of
.scripture here quoted. is power of sxves will, I hope, be as-
certained on some future opportunity. -

V. 29. The apostle here begins a new argument for the resur-
rection, grounded on the practice of the apostles themselves, whe
bad been eye-witnesses of their master’s revival. And this pes-
sage ap now plain, rational, and comvincing: a.passage,
which, I presume, was hardly intelligible before. What con-
tributed not a little to obscure it was the second oxeg rwr rexpan:
a clause not acknowledﬁd by the Coptic and «Ethiopic versions.
=] have adopted also that construction and distribution of the
sentences, which seemed to displa{ the reasoning to most advan-
tage~For this sense of baptism, the reader may consult Matt.
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xx. 22, Luke xii. 50. Euseb. Ecc. Hist. vi. 4. fin. and for anillus-
tration of the argument, Rev. xx. 4. ‘

V. 81. There always ap, to me something very extrava-

t and scarcely intelligible in this verse. I make no scruple
in adopting what seems to have been the reading of the JEthiopic
translator—d:« for s : and of the Coptic. The differences in the
literal strokes of these two words are not very t. Perhaps,
the usual acceptation may be vindicated, but the present turn
of the passage is beyond measure more intelligible and easy.

- The JEthiwopic also reads querepur.

V.82 as far as man could: xara ardgexor: viz. humanly
speaking I did fight, I was so near exposure to wild beasts on a
s’m(fe C see Acts xix. 30. 31. 2 Cor. i. 8. 10.—~And ¢ Je—Syriac
an ic.

V. 33. No Englishkman, if he meant to be understood, would
express the sense of the original by the phrase Evil communica-
tions, at this time of day at least.

V. 34. shame: evrpomw : or, perhaps, more properly—your ad-
monition, and reformation : as also in vi. 5.

V. 89, All the versions, but the Jrabic, place the words srwar»
and «xévw, as I have placed them.

V. 41. brightness: dofx: see note on Luke ii. 9. and I render
diapepus, excelleth, because the series proceeds from the brighter
to the less bright luminaries.

V. 42. Literally—the sowing is: cwxsipirai: of whom? Of
mankind.

V. 44. animal : Yvyixer; see ii. 14. 1 Thess. v. 23. James
iii. 15. Jude ver. 19,

V. 47. The ancient versions vary in their readings of this pas-
sage : that of the Pulgate and JEthiopic, which I have adopted,
preserves a proper correspondence of words between the fwo
contrasted clauses.

V. 52 glance: jimn: see my note on Virg. Geo. iii. 219. So
Shakspeare :

The '8 eye, in a hrenzy rolling,
Can };ox.itnc:yfrom hﬁ'::eg to earth, fro"nf earth to heaven.

V. 55. The order of these clauses here given is observed by
all the ancient versions but the Jrabic: and it makes a better
connexion with the following verse. So in part Cyril of Jerusa-
lem, xiv. 10. ed. Oxon.

Cu. XVIL vv. 1 and 2. This connexion the original and ver-
sions will bear, and the sense seems to require. The JEthiopic
translator appears to have adopted it by proceeding with xa
IXRTTOG,

V. 3. All the oriental versions with evident propriety join 4/
exicrorm with mipw. 5 Oweeedt, o add His Giesiid siae,
/‘,/;'/4: JeA I?M?;An' Kov,

NP
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V. 4. There is a delicate exhortation to their generosily in the
iginal, which was lost in our translation. .ﬁs:;«.

.9 a doer of eurloymaut: Svpm piyadn za: evepyss:
this is evidently a species of hendyades. And yet I shonld pre-
fer the other reading, swupyns: @ great and conspicwous door is
opened unto me. e two werds are easily confounded : see my
note on the “Trachinis of Sophocles, ver. 11.

V. 11. The JEthiopic so understood the last clanse of this
verse ; mdfﬁsunnseemsascerhinedbywhatfoll:bws. wd
V. 18. strengthen yourselves : sparaiovch : vir. with arms
other securities. ‘The terms are all allusive toaoldieuol‘nvgud.

V. 15. In this place I follow the Syriac translator, who ap-
to set the writer’s meaning in its true light.
to relieve: e dimxoviwr: see Acts xi. 29,
V. 22. I saw no reason for leaving the Syriac words at the end
of this verse untranslated and unintelligible : see Jam. v. 9.




NOTES
ON THE S8ECOND EFISTLE TO v

CORINTHIANS.
——

Cn.u’. I v. 6. The transposition here adopted and the omis-
sion of the second ewrspias are authorized by several of the
ancient versions, and evidently improve the passage. -

which sheweth itself : ovepyovpares: literally, whick exwerteth
i'tn‘y' ¢ see also iv. 12.

. 12. The phraseolog‘of this verse has been so often illus-
trated and ascertained, that I think it unnecessary to be particu-
lar in vindicating my translation here.

V. 13. I follow the Syriac, yirwoxers for asayirarses:.

VV. 18 and 14. I have reinstated what appears to me a mani-
fest hyperbaton in this passage : or », as I have before remarked,
is frequently given for «/s: and xgsierev is an addition of most of
the ancient versions. After all, these parenthetical clauses,
inserted at the instance of a word in the middle of a sentence,
must always appear clumsy and obscure both in the original and
Y t{ranslati:‘xix. Eth

. 15. advantage : x«pir: reward : . Joy: xapur:

V. 17. I follow the undoubted scope of theJ:'!{'iter in the last
clause of this verse ; but the original is elliptical. See the note
in my Commentary on Matt. v. 87.

V.23. I consider sw eum Yoxw as the customary oriental
ghra.se f?’r spavrer: i e. “1 call upon God to add his testimony

0 mine.

Cn. IL v. 5. The phrase «xs mepevs here and i. 14. 1 a nd
to be equivalent to e xepss : and ive ko sw:Cugw is much better in
this connexion, and agreeable to the ancient versions.

V. 16. The meaning usually assigned to the last clause of this
Verse—xai ¥pos THUTE Ti§ ixar oes not seem to me at all

inent to the scope of the passage. I follow the acceptation
of the JEthiopic version, but am not certain whether this followed
the present reading, or whether the passage be clearly suscepti-
ble of this sense, as it now stands ; unless we read xaés for xe::
which were no violent alteration, considering the abbreviatioms
of MS. writings.
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Car. IIL v. 1. There seems to me a similar ellipsis here to that
in ii. 2. and meArr also is omitted : which is a very common con-
struction with Greek writers. This acceptation is more suitable
to the original. .

V. 2. I read ouenm for quer with the JEthiopic: which is un-
doubtedly genuine.

V. 8. delivered: dimxormbssrn: of which we had the charge and

ma .

V. 7. that brightness : sw Jofwr: see note on Luke vii. 25.

V.13. at all: eig o veres: see Luke xviii. 5: this makes a
much better sense : and the suppression of sar«, or ¢, before
vov xarapyovuivev, Will be neither an uncommon nor inelegant
construction.

V. 14. On this verse, see Silva Critica, 1. sect. 29. sub finem:
and the same work, ii. sect. 83.

Cu.IV.v. 1. we have been graciously entrusted : wsrewbyper:
see the note on 1 Cor. vii. 25
we continue not in wickedness: evx syxaxewmer : this is the
reading of some MSS. and, in my opinion, genuine, and required
by the context. It is not a very common word, and so im
on the scribes: Hesychius acknowledges the word, and y
refers to this ; but his gless appears to be corrupt.
z. 7. {Ipr etll" this conne;ion ;f ti: ’;:s‘t. o ¢
. 8. Upon the phraseology e use of this verse,
.e% Silva 'ﬁ:’itica, {hsect. 890d by th " -l
. 11. This verse is omitt e JKthiopic translator :
1 should think, correctly. Y : .
V. 15. The sense of this verse is clearer than the phr 3
:e(‘l‘i;cnsaion of which would give no information to the E
er.

Ca. V. v. 1. On this passage the reader may consult my Silve
O e th; lator appears to have read
«5. The iopic translator to have —xatspe
yacomeres: and mo:{wd the version:ptake no notice of xass which
has, however, its elegance in the original.
V. 17. I follow several of the ancient translatiens in omitting
+a wavre, and & in ver 19.

Cu. VL vi. 8. The Syriac, Vulgate, and Coptic add quwr: the
Ethiopic, sumr. ,

V. 5. wanderings: axeracraziais: I know no better word:
sine certd et stabili domo : see 1 Cor. iv. 11.

V. 9. In the first clause of this verse I follow the JEthiopic
version. Compare xi. 6.

V. 14. {oke-fellows: irspoloyevrres: viz. drawing the other, or
Jellow, yokes so the Syriac, Pulgate, and Coptic. Hence also
the futility of a conjecture in Bowyer.

* V. 17. See the note on Col. ii. 21.
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Cu. VIL v. 8. I like the reading of the Vulgate—garexwr: and
have attempted to imprave the passage by adopting another con-
struction.

V. 12. The confusion of the pronouns at the end of this verse
indicates some error : I follow the plain scope of the passage, and
the authority of the Syriac and Jrabic versions.

V. 13. The construction adepted by the S{nac version and
the Vulgate seems preferable here : which I follow.

Ca. VIIL v. 2. I long ago was convinced from the most obvi-
vious tenor of the passage, that we should read xps:ss instead
of xwpas, and since find that Dr. Mangey had fallen on the same
l(:;‘:zliiectnre. It is an indubitable emendation, though not author-
ized, it seems, by any MS. or version now existing. And I follow
what a]:seom to me a much preferable construction, and express
in our idiom the hendyades of ver. 4.

V. 10. 1 have transposed the words memsess and Sexey, after
the example of the Syriac translator.

V.12 All the ancient versions, but the JArabic, omit = :
which has been foisted in by some ignorant scribe to mend what
he supposed a defective construction.

V. 19. I read xara wpobupinr for sa: wpebomins, by conjecture
only, but compelled by the context. This is the most common
of all errors in old writers. The words are in immediate con-
nexion with xsipereratais.

VV. 22 and 23. The reader will observe, that I have taken
some pains to represent more intelligibly this perplexed andi
undigested passage of our exuberant, immethodical and careless '
writer.

V. 23. instead of : eweg: see 2 Tim. iv. 10. 11,

V. 24. All the versions omit xss before sis wpocwzor,

Cu. IX. v. 4. falling off : awecrarea. The Vulgate and Coptic
versions omit r xevysriws: and the JEthiopic fortunately
preserved the true reading, which I have given in the translation.

V. 9. kindness: dixmiocvrn: see note on Matt. vi. 1. and the
following verse ; where an ignorance of this use of the word has
given rise to a different reading.

Cu. X. v. 7. For my acceptation of the first clause of this
verse, I refer the reader to 1 Cor. iv. 19. 2 Cor. xii. 12. And
in the last clause, several of the ancient versions omit one xpiocrov,

V. 12. are not aware: ov cvreveir: this elegant Grecism of
our apostle had escaped observation. See Silva Critica, i. p.
115. ad im. and Bowyer on this verse.

V.13. I prefer omitting with the JEthiopic trauslator the
clause—pusreev 1Qixeclas wyp: xas suwr, It seems unsuitable here,
and was probably interpolated from the next verse.

17
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Ca. XI. v. 21. This is an intricate fuaage: in illustration of
the sense here conveyed, see x. 10. I am of opinion, however,

that the text is faulty.

V. 26. : wevmuan : see Mait. vii. 25.

V. 29. I have chosen to insert here what appears to me the
complete construction, rather than leave the unintelli-

gible. See Rom. xiv. 1. 21. 1 Cer. viii. 9. 1 ess. v. 14.

Cu. XII, v. 1. ysp seems to ask a question here: see my note
on Virgil’s Georgics, iv. 445.

V. 7. 1 omit the second—irs uy swspsipapni—with the Vilgete
and JEthiopic versions: and the same versions seem properly to
omit the pronoun after dvramis in ver. 9.

V. 9. overshadow : exiexmury: literally—may cover me like 8
tent. 'We might render, perhaps, not amiss : that this power of
Chyist ma ead a tent over me.

V. 10. bodily hurts: éCpseiv: I have given this sense to the
word and its relatives elsewhere. This acceptation of it is too
well known to need many examples. Qior ¢s ig vor simborm S6p-
{sv wixicmire:  Arist. Rhet. i. 13. p. 59. ed. Oxon.

distresses: wayxamis: see Lukethl xXi. 23. "

imprisonments: crvexwpimsg: this seems to me the most proper
sense in this connexion, both here and Rom. viii. 35,

V. 21. I connect wpes suas and erdorrs, with the Syrisc and
Coptic versions.

Cu. XIIL v. 7. The plain tenor of the passage dictates the
construction here adopted.
V. 11. rejoice: xmipsze: see ii. 7. vii. 8.




NOTES

ON THE EPISTLE TO THE
GALATIANS.

Omr. L ver. 4. All the eastern versions, but the Coptic, omit
the xa: before warpes,

V. 10. am I seeking the approbation 2 =:bw ; or attempting to
conciliate : compare Matt. xxviii. 14. Acts xii. 20. And I follow
the JEthiopic translator in omitting the clause—y o arépaxei
agroxni—which seems to be a gl%ss from the margin of some
later MS. on the preceding words, on account of their obscurer

ignification.

. 12. The passive «2idaxtw is evidently employed here in the
sense of the middle voice : a common form in the best writers,
This elegance did not escape the admirable author of the JEthi-
opic version.

V. 16. by me: o spes: 80 John xiii. 35, and elsewhere.

Ca. IL v. 2, Instead of =ws, I read &, as the context seems to
require, with a writer in the Theelog. Repos. vol. i. & 59, Dr.
Mangey in Bowyer, and the JEthiopic version. With the same
version I omit evde in the next verse, and d¢ in the fourth verse:
if I mistake not, to the great improvement of the passage. Th
words—oi tires wwpsicarder—which appear like an explanation
wupricaxrevs, are well unnoticed by the Syriac, JEthiopic, and

%ﬁc translators,
. 15, The word &usprersi—sinners—is not here used in its
abeolute and proper sense, but merely as a political term of dis-
tinction : see the note on Matt, ix. 10.

V. 19. Upon this verse, see Silva Critica, i. p. 125.

Cu. II1. v, 4, weeyw is what grammarians call a middle word :
see the same work, iii. sect. 134.

V. 16. The Syriac, Coﬁtic, and JEthiopic translators read—
e cxepparss which I follow.

V. 17, The JEthiopic, Vulgate, and Coptic versions properly
omit, in my opinion, the words sis Xpierer: which have all the
look of an intetglation.

V. 20. The «Ethiopic translator, for perspicuity, I presume,
renders the latter clause of this verse, as I have done.

’
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V. 22, Our [Ethiopic translator does not acknowledge the
words Inwev Xpievev: and, I think, very properly.

Cu. IV. v. 10. The Jrabic and Coptic versions properly con-
nect the 9th and 10th verses,

V. 12. No notice is taken of that strange clause—evder s 2di-
xycure—by the JEthiopic version. If any thing must be retained,
I would read with the C«;{rtw—o vdr ps wbixyewre—do me nol 50
much injury as to make all my pains fruitless. .

V. 14. a me : ayysaer: see the note on 1 Tim. iii, 16.

V. 17. All the old versions read vpes.

V. 20. The JEthiopic omits the Js, with which the rest intre-
duce this verse.

Ca. V. v. 1. The Syriac and Coptioc versions omit saam,
V. 12. On this verse, the reader may consult my note in the
edition of Virgil’s Georgics, ii. p, 46.

Cu. VL. v. 1, be overtaken, or tried effectually, so as to be
overcome : mepacdys: equivalent, if I mistake not, in this use, to
anpéps. Thus in that pleasant passage in Plutarch’s Treatise
upon Flattery and Friendship :

Tipw yiéporss yraoray 3dier e

Nals xuidi, xai yvrmini wpéedoper yurn,

Novr +° krnp recoiivri, xmi Jvoxputin

AHOGEIE ixgdés érr: v¢ NEIPOAMENQ:. i
And thus Horace : e W
6 2 8i latus aut renes morbo TENTANTUR acuio : ‘
and others abundantly. This term seems more expressive of the
apostle’s intention in this place, than either tried or tempted,
without some additional terms,

V. 2. All the old versions seem to have read wrawangwoery, in
the future tense.

. 4. his neighbour: vev ireger: alluding, I apprehend, to
himself : as riq—the certain person—points out some opponent
easily understood, no doubt, by the Galatians. Perhaps, the
Cop(tiic reading is genuine—irsiger: a common mistake in this
word. )

V. 8. I follow the Syriac translator in omitting isorew:




NOTES

ON THE EPISTLE TO THE
EPHESIANS,

Cnu. L ver, 8. liberally bestowed: svareyyras: see 2 Cor.
ix. 6.

V. 4. the Jewish state: xerusv: the context shews this, I
think, to be intended : and why should we leave obscure a phrase
.not intelligible in its verbal acceptation in our languaget See
Gal. iii. 17. 19. Rom. iv, 10. 18, Col. ii. 20. Heb. ix. 1.—~The
other alterations in this cha are not of such moment as to
require a distinct specification. I have endeavoured to give some
degree of clearness to the most inartificial piece of writing in the
universe. I have been compelled to a si censure before, at
2 Cor. viii. 22.

Cu. IL v. 1. to trespasses: wupawrwpsne:: see Rom. vi. 2. 11,
V. 2. darkness : wspes: see vi, 12. So Homer and Hesiod often.
...... exarve 3° wp® weps woarn : 1L, T, 80,
#piy oxeriss ¢ Schol.
------ nepotsdua worvor: ¥, 744,
wipesidea, exoevenver: Schol.

V. 11, 1 leave this verse in its original phraseology : to trans-
fer it intoour own idiom, would occasion a much greater devia-
tion from the author, than a translator can allow himself to make.

V. 12. I have altered the construction of this verse, consist-
ently with the original, and to the advantage of the reasoning,
And s0 below. A

V. 13. I follow the JEthiopic translation in omitting the words
1 Xgiorge Inoev, which seem impertinent in this place.

V. 16. The Syriac omits ¢ aire : which is as well.

V. 22. spiritual : o #vsvuari: the same as xwvmarixes: but
these forms of expression I have again and again attended to.

Cr. I1L v. 9. the dispensation : % oixevepuss: this is the readin
of all the ancient versions but the Jrabic: which is true also o%'
the omission of the words Jis Iyrev Xpiorov.

V. 18. The S{riac is with me in my construction of this verse :
* the Coptic is ambiguous like the original : the rest are with our
version.
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V. 14. The words—rsv Kogior wuar Iyeev Xpievev—are not
found in the Coptic and JEthiopic versions.

Cu. IV. v. 4. I omit ras saveves with the JEthiopic translator:
and suwr, with him and the Coptic, in the next verse.

V. 15. 1 understand r« sarss a8 oi warres: or it may be con-
nected with saseverrss. I forbear attending to the more trivial
variations : and the reader probably, as well as myself, begins to
be weary of these minutice. The learned reader will i
my inducements, and the unlearned would receive no instruction
from my account of them. .

V. 17. The Coptic, Vulgate, and JEthiopic omit reiws.

V. 19. I prefer sm¢ wasevefrag, with the iopir. .

V. 27. the accuser: o &:1aorp : or slanderer: see 1 Tim. Wi
11. v. 14, Tit. ii. 8. 1 Pet. iii. 16,

Ca. V. v. 4. unseasonable : v evs wixorra’ L e~—sore to—
upon improper subjects—i. e~~unseasonable.

V. 5. The JEthiopic and Jrabic versions omit the zas before
Ssov: see Luke ii. 6. ix. 0.

V. 13. is light—viz.~in the light : as ver. 8. and is thereb
brought to shame. After all, this is to me one of the most difi-
cult passages of scripture, and has cost me more fruitless pains
than any other.

VV. 20 and 21. There is some variety of reading here ia all
the versions. The Syriac 1 follow, as most suitable to the cen-

xt.

V. 22. I have avoided obscurity ; or we might render more
exactly thus : even as the Christ 18 head of the church, and the
saviour of that body. See Col. i. 8.

V. 27. The reader, who is 8o disposed, may see an illustration
of this passage-in my Silva Critica, i. sect. 54.

V. 82. viz. the incorporation of Gentiles as well as Jéws in the
¢hurch of the Messiak.

Cx. VL. v. 4. be not severe, so as to provoke to passion: xe
wapopy:levs : the expression of the effect, as often, seems put for
the cause: the consequence of harshness for the thing itself.

V. 9. equally : r= aves: the same, I aprehend, as rw reryrs
at ‘(’)ol. iv. 1. ¢ Towish whoh

. 12, viz. agains 1 ours, who have a dispensation
ofreligionfro:\gmhumaswe as against heathen magistrates,
under the darkness of superstition and idolatry.

V. 18. in your mind: e wvvmar:: as ye keep watch: see John
xi. 33. 2 ~




NOTES
ON THE EPISTLE TO THE

PHILIPPIANS.

Gnu. L ver. 1. overseers: swionsxei see the common trans- °
lation at Acts xx. 28. and my note on 1 Tim. iii. 1.

V. 8. The reader will perceive.a considerable alteration in the
construction of this verse and the following ; and, I think, much
for the better. And so in v. 7. and 14,

V. 5. kind contribution : xerana: this is an easier sense :" see
Rom. xv. 16. Heb. xiii. 16. &c.

V. 7. this minisiry : wns xepives : see note on Rom. xii. 8.

V. 11. All the versions are capable of this sense, which is
certainly the best. They probably read without the article after
Nixmiervrng, or read it rs.

V. 17. This transposition is required by the context, and has
the authority of the Syriac, hiopic, Coptic, and Vulgate
versions.

V. 20. disgrace myself : &icxvibnoous: : or be disappointed :
see Rom. v. 4.

V. 25. The tran:gmsition of the two substantives in this verse
is authorized by the Syriac, and, in some measure, by other
versions ; to say nothing of the context. ’

V. 27. There is an ellipsis in this verse by the omission of (dw
xa: axevw after ouwr. [ have attempted to avoid this irregularity.

All the eastern versions insert xa: before Yvxs.

V. 29. In connecting this verse with the former, I follow the
Syriac, JFthiopic, and Arabic translators.

Ca. IL v. 2. The translation of this verse is asserted, and, in

the main, I think, beiond dispute, in my Inq'unil/ into the
Opinions of the early Christian Writers: to which 1 refer the
reader, who wishes for satisfaction upon this point.
V. 12. My translation of this passage is as consistent with the
original, and, the reader will allow, much more with the scope of
the writer, than the former: see v. 4. So also in the next
verses. :

V.25, of my concerns: s xgsias mev: literally—of this
business of mine : meaning the particular errand, on which he
went.



136 _ NOTES.

V. 80. Our translators quite misunderstood this paasatﬁe. The
defect of the Philippians, or rather, towards them, was the apos-
tle’s lilmbility to come himself, which he sent Epaphroditus to
'n .

g other alterations in this chapter do not require a particular
notice.

Cu. IIL. v. 1. rejoice: xaipers : or—all hail !

V. 2. In the last clanse of this verse I follow an in tion
in Gataker’s Advers. Miscell. p. 826. edit. Traj. ad Rhen. But
the literal similarity cannot be preserved in a translation.

V. 9. The ZEthiopic and Syriac versions well omit the words
exs v mieras at the end of the verse.

V. 11. dead works : wxpwr; or dead things, or a dead condi-
tion : see Rom. vi. 5.

V. 12. This must be ranked Amoni those, on which I

have enlarged in Silva Critica, ii. sect. 83. g::l)e for another

opportunity of attempting to explain it. See Silva Critica, iv.
187.

p.V. 15. men in understanding : vodsie: : sp men, and not

babes, in Christ : see 1 Cor. xiv. 20. And I suspect the purity

of the latter part of this verse.

V. 16. The Vulgate, ic, and JEthiopic omit e were Ppersert
and some of the versions also xasers.
V. 19. end : vsrog: or object in view : 1 Pet.i. 9.

Cr. IV. v. 8. respectable : eypsn: this word has not a suffi-
ciently ancient cast, but so exactly represents the original, as to
deserve the preference to every other.

V. 19. glorious riches: maevrer ¢v doa: this idiom has been
often adverted to before.




NOTES

ON THE EPISTLE TO THE
COLOSSIANS.

Cxu. 1. ver. 12, thinking worthy : issswesssi: I look upon
this to be the force of the word here and 2 Car. iii. 6. See also
1 Tim. i. 12 . .

V. 14. The three most valuable ancient versiens, Syriac, Cop-
tic, and Jthiopic, take no notice of the words Jis rev wiparos
avrey, Jo Chirvd, &ti,‘/ Jeke . dachme.t s, %{&‘q -.ﬁu’r.y».'/-'t V4

V. 17. aboves wpe: see James v. 12. 1 Pet.iv. 8.

V. 18. The word «x» seems evidently to be interpolated here,
and Wy a gloss of wpwrerexes: see note om Acts iii. 15.
‘The Jthiopic version has ne traces of it.

V. 27. It can hardly be doubted but that the words o Susr
have been transposed. As to the sense it is the same thing.

V. 28. grown-up: Teauer: see note on Phil. iii. 15.

Ca. IL v. 2 Ifollow the JE#hiopic translator, who xrobahly

read xurs Xgiorer g little variation from the present text. What

mystery is meant, admits of no dowbt frem a multiplicity of
8: see Eph. i. 9. iii. 9. &c.

V. 7. For xatw;, the Hithiopic translator read—=a: sig—which
is more elegant, or xa: & : either of which I prefer.

V. 8. The Coptic reads—parsmsss cw--WE:h preserves the
connexion better. , .

V. 9. substantially : cwparixes: viz. actually and truly. I
might have rendered literally as our translators ; but the mean-
ing would not have been clear. Kas Mvpjanvsies, awo vov Paivscrdas
00> TIvpiana rapmaTiXatipur o sXIPRIETIPI TUY TP VTV FPoTs-
Avaslorms 7 emeysi.  Sext. Empir.dp. 2

V. 11. Vulgate, JEthiopic, and Coptic omit &uspriwr.

V. 18. Several MSS. it seems, omit ¢ before reig wapanromsc,
but no version : for this acceptation of the passage appears to be
a very ancient error: see the note on Eph. ii. 1.

V. 14. Syriac and JEthiopic read, after xegoypaper, rwr e9ss2a-
marwr: which appears to me genuine.

V. 15. The translation here given i3 unquestionable : but I hope
to illustrate it at large elsewhere : see Silva Critica, iii. sect. 143.

18
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V. 17. The JEthiopic version has no traces of the words—m
3 upa sov ypievev: and they have much the appearance of an
interpolation by some impertinent expositor.

V. 21. eat not: ps ayn: so 2 Cor. vi. 17. Levit. vi. 27. LXX.
and elsewhere ; and other writers.

V. 22. 1 omit that idle phrase s awoxpaess, with the Mﬂv.
The Coptic joins a negative with these words: not satisfied, I
suppose, with the passage.

Cu. IIL v. 8. in God, as in a store-room, ready for future use.
Kexpvwsa: is equivalent to cebyravpiosai: of which the reader
will be convinced by consulting ii. 3. Matt. xiii. 44. 2 Tim.1.12
Rev. ii. 17. Hence light is thrown on Luke xx. 38. on the last
clause of Matt. vi. 1. and other important passages of the N. T.
See Silva Critica, iv. p. 5.

V. 5. I consider xara to be understood before r« sxi w35 ¥%:
a most common ellipsis : so Eph. v. 4. Heb. v. 1. &c.

V. 7. I have altered the construction of this verse merely to
avoid ambiguity and clumsiness.

V.11. The «Ethiopic omits re xavre xai: Coptic only xa::
whom I follow,

V. 15. All the eastern versions, but the Jrabic, read Xpieres,
and ng:c ©sov: and for the construction, which I adopt, see Eph.
iv. 4. &c.

V. 16. yourselves: iwvrovs: compare Eph. v. 19.

thankfulness : xagi7:: so Heb. xii. 28. and elsewhere.

V. 17. In the variations here I follow the ancient versions.

V. 18. The word asyxs has the air of an explanatory interpo-
lation, and is wanting in the JBthiopic.

V. 24. of sons: I insert this to point out the sense of the
apostle : see Rom. viii. 17.

Cu. IV. v. 16. that of the Laodiceans: rns sx Aasdixsimg: viz.
the Laodicean epistle—that written to them by me. On this
phrase, see the note on Luke viii, 27.




NOTES
ON THE FIRST EPISTLE TO THE

THESSALONIANS,

Cnn. I. ver. 1. The clause, which I have here omitted, is not
found in the Syriac, Vulgate, and JEthiopic versions: and only
part of it in the JArabic.

V. 5. For the propriety of this connexion, see 2 Thess. ii. 13.
and in this all the ancients are unanimous.

V. 6. I follow the Ethiopic in omitting x:.

V. 8. The Syriac ends the verse with meps Suwr: and the
Ethiopic has something like it.

Ca. IL vv. 5 and 6. I have taken the liberty of reducing this
hyperbaton or transposition, whichever it be, into its natural
order, as perspicuity required.

VV. 9 and 10. I follow the distribution of the Syriac, which
places the passage in a much more striking point of view.

V. 16. is overtaking : sofucs: literally hath overtaken, on

account of its nearness and certainty. And for the phrase— -

% opyn tis vedeg, I refer the reader to my Silva Critica, in. p. 50.
So too Diod. Sic. p. 85. ad im. ed. Rhod.

- Cr.IIL v. 11, All the eastern versions omit x«: before warwp:
as in v. 18. except the Coptic.

Ca. IV. v. 6. Upon this passage, see my Silva Critica, i. p. 106.

V. 15. go before, or go to: @lwomusr: which latter were a
much more elegant use of the word : Non perveniemus ad mor-
tuos : shall not contéinue in the sleep of death like them. And so
in the other six places where the word is found in the N. T. in
them indeed with a preposition, but several times in the LXX
without one. Now, however, I prefer the common acceptation ;
convinced by the judicious remarks of Dr. Symonds.

V. 16. in the cause of Christ: ¢ Xpiore; viz. those that have
suffered death, or exposed themselves to such suffering, in the
profession of the gospel. ' This is my notion of the passage now,
and, T think, upon the best authority, Rev. xx. 4.

-
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Ca. V. v. 1. See the note on Acts i. 7. :
V. 10. It seems to me more suitable to the scope of the writer

to understand the expressions of wake and in their -
tive sense ; and I have transiated them weodr:h?hgly. i

V. 13. The variations in this verse are altogether authorized
rg the Syriac, and partly by the other ancient versions, except
e Jrabic.

V. 18. I think sapp or xperp to be understood here, as in
1 Tim. iv. 8. and othes places.
V. 20. In justification of this change, see 1 Cor. xiv. 1.

V.21. I look upon s xsxe hers to be a common Hebrew
formula for se saaaierer.




NOTBS
OK THE SECOND EPYSTLE TO THE
THESSALONIANS,

Cnn. L ver. 6. T have been forced to give a turn to this pas-
sage, after the example of some of the old translaters, which the

pkmwolo%ol the original will scarcely authorize. .

V. 10. This is not the enly place, in whieh, I think, we should
read sxicrwty for erxierecly s at least this latter word is better
accepted with that ¢ransitive power, common enough in the best
Greek authors, of the Hebrew Conjugation Hiphil. We thus
obtain a much easier construction, banish a most awkward
parenthesis. See note en Rom. iii. 2.

V. 11. The present translation of the fwo last clauses, thou
not se clear (which must be attributed to the obscurity of the
original) is more exact, than what I gave in a former essay;
which was this: Jdnd fill you with every disposition for good-
ness, and with ¢ operation of faith.

Cu. 1L v. 2. Though nothing can be clearer to me, than that
the mars before diw mvevuares 1s superfluous, and that no good
sense can be made of the present reading, which does not
with the 15th verse ; and this asswnption would interfere with
no doctrines or opinions, and make good sense of an inexplicable
E.ssage; I have not ventured to translate accordingly, without

rther authority.

the Lord : vev Kupiev: this is the reading of all the ancient
versions but the Jrabic.

V. 9. The word :sdevs seems equally to belong to all the
forgping substantives.

< 12. deceit : adixis: see the note on Luke xvi. 9.

Cn. IIL 16. The Syriac omits rpexy : the Ethiopic expresses

time: see the note on 1 Thees, v. 18




NOTES

ON TRE FIRST EPISTLE TO
TIMOTHY.

Onn. L ver. 2. faithful : o wieves: the same as wirvg: am
idiom frequently pointed out : see 1 Cor.iv. 17.

V. §. continue : mperpmsivas : the infinitive mood, in these epis-
tles, and in all precepts of Greek and Latin writers, is perpetually
used as the imperative : see Silva Critica, iii. sect. 122.

- V. 10. enslavers of mankind: aripewediesais: see the scholiast
on the Plutus of Ari nes, v. 521. whence algrean the gross
error of Jrchdeacon Paley, who asserts in his Philosophy, upon
the subject of Slavery, that no passage is to be found in the
« Christian Scriptures, by which it is condemned, or prohibited.”

V. 11. holy : maxapiov: I shall give my reasons elsewhere for
thus rendering the word, when applied to the supreme Being :
and, the pertinency of it in this connexion is very visible. In
mean time the reader must excuse me for referring him to Hesy-
chius only in the word Max«gs.

hV. 12. I am thankful: xegor ¢xe: habeo gratias : and so else-
where.

V. 13. a reviler : diwxrw: see the note on Matt. v. 11.—And
vCpioras is one that commits bodily injury to another : for which
I am acquainted with no proper term in our language: see the
note on 2 Cor. xii. 10.

V. 15. true: mieves: or what may be relied on—worthy of
belief—credible—viz. true. .

. 18. Instead of exi o4, the JEthiopic translator read ews pe:
and, if that be not the genuine reading, and mine the true sense
of the passage, it is, 1 confess, and always was, totally unin-
telligible to me.

Cu. IL. v. & they may go through: 2ixysew: this admirable
reading, most suitable to the whole context, is preserved only by
the drabic translator.

veneration : evesCeie : see Acts xxvii. 1. 2 Thess. ii. 4.

V. 4. to be in safety: cebwa:i: for, in such times, truth may be
preached with security, and will be received with attention. Not
80 during wars and tumults: for, as Cicero says, Inter arme
silent leges.
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V. 6. that testimony, or that mystery : ve poernpier: which con-
sisted in the election of all men, Gentiles as well as Jews, into a
covenant with God : see Rom. xvi. 25. 26. Gal. iv. 4. Bph. iii. 3.
Col. i. 26. This is the reading of one MS. and best suits the

:'but I cannet adopt it, as the other word is not im-
proper, nﬂ}:st the authority of all the ancient versions.
7. words ¢» Xpieree have no place in any of the ancient
versions : and were probably interpolated from Rom. ix. 1.

V. 9. Compare Tit. ii. 3—~The discernment of the excellent
JBthiopic translator alone saw the hendyades in this verse : xpvop
and xapyapitais belong to #rcyumerr. 'Those incomparable verses
of Homer are well known ; 1l. P. 51.

‘Aupats oi Jeverre xopai, Xupirsoeiy speisi, of Srl K. Cr. sr §0g0"
© TNaexue: &, o xpvre 7 xai apyvpe 1oPmerro, ' <z
See also for tlie variation at the beginning of the verse de Rhoer,
on Porph. de Abst. p. 310. See too Silva Critica, iii. sect. 146.
and iv. sect. 193, ‘

V. 10. I am in doubt, whether this translation, or that given
before in my corrections of our version, be the better.

V. 14. Oun this passage, see my Silva Critica, i. p. 125.

Cu. IIL v. 1. the office of an overseer, or an overseership : ex:-
oxewns : and an overseer : exioxoxos: nothing can be more appo-
site and exact. And yet some delicate censors will tell you,
this is vulgar and ridiculous. We tell them, in our turn, that
they are led away b{ pr?udica by an interested system, and the
power of habit. I should be glad, if they could inform us, why
they take no offence at Acts xx. 28. t would they think of
misHop Jgamemnon, AEsch. Eum. 743. and of twenty other speci-
mens of the same kind ?

VV. 2 and 3. Many of these words admit of some variation,
but of no moment, in the translation of them. We might render
—n¢m»—vigdant : capeora—of a sound mind : copror—order-
ly : and give good authorities for these variations. And swpeireg
properly means one riotous from intemperance in wine.

\P. 15. 1 look upon the language of this verse to be elliptical ;
and, in defence of my translation of it, refer the reader to Gal. ii.
9. Eph. ii. 20. 1 Pet.ii. 5. Rev. iii. 12. The full construction
would be: Swrreg (oe, ég 515 11) ervieg,

V. 16. Not 3¢, but é, or o, is the reading of the Syriac,
Coptic, JEthiopic, and Vulgate versions: otherwise 3sos would
have stood very well, to the same sense as Matt. i. 23.

ness : ayyiang s viz. apostles and preachers of the word :
so called here, because our author was looking out for expressions
to aggrandize the subject : see Acts iv. 20. x. 41. Gal. iv. 14.

- 1John i. 1. Rev. i. 20. &c.

believed on: sxicrevin: or established by evidence: see the
note on 2 Thess. i. 10. .
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Cn. IV. v. 3. I have endeavoured to give an casy, and con-
"y "lndhwb;vkeg mmmg‘:”%' irregalar disposition of the
. 4. ve n
. 6. thou art acquainted : wapynerovinnag: 80 Luke i. 3.
V. 8. On this verse, see my Silva Critica: iv. p. 196.
V. 12. All the ancient versions, but the JArabic, omit the words
—.V'mmﬂc.u&wny ) teachers
. 14. iy : &is wpeParring: Viz. o s see i
the purposes of teaching—according as the werd is

18.
llvooed(obe'mthe or n 3
. 16. The JEthiopic and JArabic take ne netice of worer.
. Cm. V. v. 4. All the versions, but the Coptic, omit sster zai:

interpolated from ii. 3.
V. 17. reward: rixes: as price elsewhere: Matt. xxvii. 6.

Cu. VL v. 4. he is besotted, or is blinded: viro@aszac: for o
the JEthiopic version ; which I once follawed, because it seemed
to make an easier connexion and a better sanse. But see Silns

iy "‘..‘Zas?i;y hat fol

.6 @ ; : wvragxsimg: Or G COm . W -
lows j:sﬁﬁea this translation. The apoalfa:guyes with them
from their own language, and upen-their own ideas.

V. 8. covering : emswaruara: cither clothes, or houses, or botk:
see Silva Criticu, iii. sect. 147.

V. 17. I follow the construction of the JEthiopic.

V. 19. On this verse, see my Silva Critica, i. sect. 10.

V. 21. I supply the words, of Christ, to prevemt a vacvam i
the sentence: and the JEthsopic, I presume, for no other resson
eupplies, of God.



NOTES
ON THE SECOND EPISTLE TO
TIMOTHY.

Crar 1. ver.6. T am quite at a loss, whether th clause sere
:hv;mv hzo should stand thus, or be col;:ozc.ted with eveyyerip—
, which is after the ro
) ml have no m%;ivi p?o:u ‘:{rurxumu: + the word has
occurred before in an equivalent sense, Rom. ix. 3.

Cu. IL v. 6. On this verse, see my Silva Critica, i. p. 155. .

V. 88, This K:sage has been much exercised by critics.
The obecurity has chiefly arisen frém not referring avtonhim— % Jaysor,
to dovrev—the servant of the Lord in ver. 24. See Silva Criticn, 9.4 57 Freg.
iv. P- 209. Vin & /‘f

MCn. L v. 2. Christianss o aripowe:: specific men: so0 in ;;-ff/;/;r;_"‘,
att. x. 17. it means Jews. o Chnian
V. 6. Upon this verse, see Silva Critica, i. p. 147. % ~""-”“""(“,""

V. 11. the country about Lystra:~ Avevpeis : see note on Aots Guw Frike-

V. 18. The variations here were intended to preserve tﬂ(‘ 7’
beauty of the figure in the original. .

V. 16. All the old versions omit xe: before wPsaipes, except the
JEthiopic, whose sinﬁtesﬁmony is with me, I own, equivalent
to all the rest in a difficult or disputed passage. In the other
case we must retain the old translation, referring ypapy to the
writings just mentioned.

Cr. IV. v. 3. Literally—rubbing their sense of hearing for

ves : wwboprres : So Lucian, de Salt. 2. re wre wxvipe wy-
bopesvois s tickling their ears with a feather-.

V. 6. I am offering myself for asacrifice: ewerdopas : in grate-
ful acknowledgment to ‘God for my victory. Literally—I am
pouring out myself as a libation: but this would not be so
intelligible to common readers. N

V. 7. I have been faithful to my engagements, by an horiourable
observance of all the laws of the games : see ii. 5.

V. 8. umpire: xpirws: this is a good English word, ‘and does
more justice to the original by keeping in view this very elegant
allusion of our apostle.

19



NOTES
ON THE EPISTLE TO
TITUS.

Cnu. 1. ver. 4. Most of the ancient versions omit sases.

V. 10. All the eastern versions omit xe: before srowormrer.

V. 12. greedy : apys: see Silva Critica, parts iv. and v. en
this place. )

Ca. IL v. 8. behave: xaruorapas:: see Porph. de Abst. p. S11.
ed. de Rhoer.

V. 7. On this place, see Silva Critica, i. sect. 34. and also en
ver. 11.

V. 18. gladly entertaining : wpeedsxopsves : amploctentes: soe
Acts xxiv. 15. and, for the senge givea, 2 Tim. iv. 8.

Ca.IIL v. 10. a fomenter of divisions, or sects, or e :
aipesiney wrbpwmer: see 1 Cor. xi. 19, The criterion of sach a
person may be found in Rom. xvi. 17. The apostles were their
mstructers.

V. 11. viz. he sins against his own knowledge and conviction :
and cannot, therefore, be reclaimed by any information of e

NOTES
ON THE EPISTLE TO

PHILEMON.

Gnn. I. vv. 4 and 5. I have exhibited the several clauses of
this passage in their regular order : see the note in my Commen-
on St. Matthew vii. 6.
. 6. 1 omit o ouo, with the JEthiopic.
V. 12. See Silva Critica, iv. p. 218.
V. 16. I have followed my inclination here in anglicising the
culiar phraseology of the original; and would gladly have
¥oellowed it on many other occasions, if prejudice conld have
borne it; but too many still look with pious admiration en
ﬁ.@fﬂiﬁb}e obscurity ; and are, doubtless, much edified
reby. ‘




NOTRS

ON THE EPISTLE TO THE
HEBREWS.

Gm\r. 1. ver. 8. Without deviating from the real import of
the original, I have endeavoured to make this introduction more

intellignble.

V. 6. The word xaair has evidently got out of its proper place,

ga'?i‘t:h I hﬁe restored it, tfterlk tﬁ% Syriac ang.l;“itci)ptc
nslators, e Coptic, not likin suppose, its situation,

dm‘}u it altogether. e

_ dispensation : emevmerwr : see ii. 5. : .

V.7. Some reverse the translation here given, and render:
Pho malketh winds his messengers and flaming fire his ministers :
which makes the passage just nothing at all to the writer’s pur-
pose ; and, not to sp::E‘3 harshly of these translators,

- - - ignorate premit artis crimsne turpi.
See the note in my History o inions, p. 79.

V. 8. In justification ﬂhi'sr,‘ soe}gthe sarl:me work, p. 274.

V. 12. I follow what is undoubtedly the genuine reading of
the LXX, though long ago corrupted. .

Ca. IL v. 9. T have removed the hyperbaton in this verse, and
given the clauses in their natural onf:: With respect to the
preceding verse, there is reason to doubt a very material error
indeed in the reading of it. But ef these niceties and uncertain-
ties elsewhere. .

V. 15. 1 have no doubt of the tramslation here given. The
author, to bring the relative and its antecedent together, suspended
the construction to the end of the verse. .

Cu. 1L wv. 3
account of this d
ing to the best i
clue to ver. 5. to
being Emanuel,
as in various pa
tion.
V. 5. Several of the ancient translators appear to have rightly
understood this verse.
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V. 6. The JEthiopic and Syrinc well omit seCasas, interpolat-
ed, it is pl'obuble,m ver. 14.

Ca. IV.v. 3. The reader in several parts of this epistle will
observe many variations from the received version; principally
by a difference of construction, which the learned will easil
discover, and from a specification of which the unlearned
receive no admufa If I bave thrown any light upon such
obscurity, it is well.

V. 12 mind : deyes: or reason, or wisdom. It is in, that
word would not be pertinent here: see the note on John i. 1. and
compare Rom. xi. 34. 1 Cor. ii. 16. from Isaiah xl. 13.

V. 15. On this verse, see my Silva Critios, i. sect. 18. and in
this I am confirmed by the authority of the JEthiopic version.

Cr. V. v. 9. by his death : zsasiabas: see Luke xiii. 32. Levit.
viii. 22. LXX.

V. 12, on the contrary: wamrv: see Matt. iv. 7. and many
other places. '

Cu. VL v. 2. judgment: xpiocws: or irreversible semtesce,
whether to happiness or misery. . S

V. 7. falling on it from God: gxoperer axe vov Grev: 80 I
venture to dispose of the phrase from mere conjecture, becanse
the passage is unintelllgzle and absurd without it: see Acts xiv
l7i’ze0h:l‘§; 1. Silve Vu;gma’ il ge.ci. ;51. wd

. 10. The Syriac, afe, an thiopic omit ves xemev,

the rest forms ayruw ades. S

V. 12. It is not improbable, that we should here read sw for
7as: and so several of the ancient translators to have
read. The participle is used as a substantive, as often.

Ca. VIL v. 8. I have preferred this intelligible, though free,
tranelation of the original, to what must appear a strange pera-
doxical account to common readers.

V. 11. The JEthiopic version has not the last clause of this
verse ; and, I think, very properly: for it has much the appear-
ance of an explanatory interpolation from some anmotator, who
would leave no deficiency. .

'g. 14. I approve the sense given by the same translator to
spodnier.

"V. 19. T apprehend ysira: to be understood from the preced-
ing verse : and this, I think, much assists the passage.

. 25. to manage their concerns: ug ro evvoyyavav: see this
notion otherwise expressed in ix. 24. See also Epicteti, sects
40. but there is no need of authorities to establish this sense of
the word.

V. 26. Literally—from the sinners—viz. whose mediator he
is, 80 a8 to be in no danger of contagious defilement.
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V. 28. I distinguish the cencluding clause into twe distinct
assertions ; one a son for ever, in opposition to many successive
priests, each for a season ; and a son made perfect, in opposition
to priests with inflrmities. .

Ca. VIIL v. 2. The Syriac and JEthiopic read é Greg, and they
only: for this reading is wrongly given to the Coptic also in th{
Latin translation.

Cu. IX. v. 1. vo 75 dviev mespuner and the public sancluary:
or, and the sacred furniture : vov v ayier xeeper : for this readin
so suitable to the context, was a conjecture of mine very early in
life ; and I was gratified to find a.ggrwa.rds that the Coptic trans-
lator followed this reading. His version is express to this effect.
See Silva Critica, v. sect. 216. on the passage.

V. 14. with a spotless mind : dia xvevpuures wpuwpes: more lit-
erally, spotless in his mind: in contradistinction to the mere
bodies of sacrifices under the law, spoken of in the former verse.
The Jthiopic version has no epithet to wvvmares: The
and Vulgate read &yiov, for simmiev: which is not amiss: offered
himself, with a holy mind, a spotless victim unto God.

V. 19. The construction, which I have given, of the conclusion
of this verse, dePends only on the position of a comma, and .
reconciles our author with the fact recorded in Exod. xxiv. 8,
Of many such variations, and some very important, grounded
solely on the adjustment of arbitrary points, I have thought it
superfluously tiresome to give a particular enumeration in these
notes. ’

V. 28. without any sin-offering : xwpis auwprias: not like the
high-priest, who never appeared without one.

Cu. X. v. 12. In this place the JBthiopic version has adopted
the connexion, which I prefer : see ver. 1. and 14.

V. 14. The construction of the Jrabic is more easy in this
place, by reading xis specpepa, in the nominative case.

V.17. I look upon the xa: here to be introductory to the
second quotation: see viii. 10, 12.

V. 25. association in the gospel : emicvraymyw: viz. our col-
lection together—our assemblage—unto Christ: our Christian
fellowship, and our communion in the gospel : for the subject of
the passage evidently is, an exhortation to perseverance, and
Jidelty to their engagements as Christians. In the same sense
precisely is the word used in Matt. xxiii. 37. It is applicable to
any kind of collection in one place : hence it is applied by Paul
to the general assemblage of men unto Jesus at his second coming,
2 Thess. ii. 1. as here of a similar assemblage at his first. Suc
is its sense also in Matt. xxiv. S1. and so in the LXX. See
2 Macc. i. 27. ii. 7.
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V. 29. the spirit of grace, or the merciés of thes gospel : veo wmro-
ns T xdﬂz‘: ﬁgwwld, however, appear to some a moet
strange and upacoountable perversion the original; but s
little consideration will shew -the precipitancy of such a judg-
ment, and prove its origin in the inadequate apprehension of
script:dra:h phraseology. ""l“ht:ddispensntiotn of m:;}umdy ]
entitl e spirit, and spi ,in a great vari passages ;
and this in conh'adistin?tion to the carnal cenee-zniu and ex-
ternal worship of the Jews. This is undeniable. Now the
phrase—spirit of grace, or favour, or kindness, or , is
spiritual "kindness, or spiritual mercy; viz. the mercy of the
gospel ; a phrase intelligible to every reader: whereas the spirit
of grace conveys no determinate and instructive meaning to the

nerality of readers, or one very remote from the intention of
ge writer~A similar account might be given of various other
alterations that I could have been glad to make in this work:
but what candour would allow these variations in the present
ignorance of scriptural ph

V. 34. I omit s» imoreis and ¢v svsaress with the Ethiopie, Coptic,
and Vulgate, though I rather think ¢ éxvrerc genuine ; but would
place it after yoowenerres: the other words are merely a margmal
exposition.

. 86. ‘There is some irregularity in the compesition of this
verse. I have given the purport of it, though not in a literal
translation.

Cu. XL v. 4. he J)roclaimeth himself, or speaketh of himself:
Mairas 2 see my Silva Critica, i. p. 88.

V. 6. The iopie has the word wpwrer after dri.—But in-
stead of faith, I should have gladly substituted in this d:{ta
and through the whole N. T. trust, reliance, confidence, or belief,
aceerding to the particular exigence of each passage.

v. ﬁhe lft'verance: Jz‘mgvmz viz. from in the flood.
8o in ormer e episties, acquittal, or deli
from judicial punishment. Bee ver. 33.
buvh.ielro. contriver: Tixurws; designer, architect, as well as

ilder.

V. 11. On the raseology of this verse, the learned reader
may consult my Silva Critica, iii. sect. 152.

. 18. of whom : weec év: 1 refer it to Isaac: seei. 7.

V. 19. I'am not satisfied of the circumstance intended in the
last clause : whether Jsaac’s birth be referred to, from parents as
it were dead (v. 12, Rom. iv. 19.) ; or the imminent death, which
he had just escaped.

V. 85. t{" women: ywaifiv: this most el:smt ing, far
beyond the reach of transcribers, is preserved by the i
translator. We are much obliged to hum. It not only maintains
the construction unbroken throughout this most noble passage,
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but better corresponds to the hi alluded to, that of Edlijah ;
?:f whose prayer the widow received her son again, restored to

e,

V. 37. On this verse, see Silva Critica, ii. p. 62.

V. 40. I have given a freer translation of this pas for the
sake of perspicuity : and read, with the JArabic and JAlexandrine
MS. in the preceding verse, vas swayyiAing.

Cu. XIL vv. 1. and 2. Upon these ‘verses, the reader may see
some criticisms in my account of the Opinions of the first
Christian Writers, p. 239. with the note on Acts iii. 15.

V. 7. The old versions unanimously disown the conjunction
¢s: and this gives beauty and propriety to the passage.

V. 9. The same elegant construction with a question asked is
found in other good writers : so Jutomedon, epig. 8.

Astas, Oudu, 7o duimrer, s vos Psgm.  Hy %16 saoy,
Adfopsi. EITA olp xws o 71y Axveidy;

V. 15. It can hardly be doubted from turning to Deut. xxix.
18. but we should read, with the transposition of a single letter,
o xoim for vexan.

V. 18. The Coptic translator had possibly some idea of the

raseology of this verse ; and Kypke also rightly apprehended
it, though he has but little to produce in illustration of it. Liter-
ally—uaxoLED all over and burning with fire. Akin to this is
that of Virgil. chim. 2: 624. of. Ao Jad /. & 24,74

Lauperz flamma eomas, et circum tempera pasci.
But I shall reserve myself for a more particular illustration of

thephnseinm Silva Critica : which see in iv. p. 2%7.
. 20. All thye ancient versions omit thelutp.olameofﬁ'
werse.

V. 22. mupiadw is the excellent reading of the Syriac, Vulgate,
drabic, and Coptic. i .
V. 25. 1add émr after Asrsvrra, with the Syriac and Zthiopic.

V. 27. I read xsmorapsvar with Bos : see in Wetstein and Silva
Critica, iii. sect. 154. The Jthiopic translator, not knowing, I
suppose, what to make of s«weiaueran, omits it altogether.

Cu. XIIL v. 10. my brethren ; this is in the JEthiopic, and
gives beauty and connexion to the passage.

V. 20. All the old versions, but the Arabic, add Xzicrer: and
I connect ¢» aipars with weyas, according to the customary ele-
gance of our author, and conformabllqy to Phil. ii. 9. Rev. v. 9.
and many parallel passages of the N. T. So Sophocles (Ed. Tyr.

653.
Tov eurs Ep1v vyxiov,
wr 7 EN OPKQ: METAN
¢ naraideea.,



NOTES
ON THE EPISTLE OF
JAMES.
———

Omr. L ver. 7. and 8. The Syriac omits wry: and it will be
allowed, I think, that this connexion of the two verses is a con-
siderable improvement. .

. V. 14. T have resolved the hendyades here into its regular form,
and thus endeavoured to preserve the elegance of the figure.

V. 15. On this verse, see my Silva Critica, ii. pp. 115, 116.

V. 17. The words xaraCaver sor: must be joined ; as in Matt.
vii. 29. and many other passages of the N. T.—And some have
affected to ridicule my translation of this verse : the latter
of which stood thus, very accurately, in the former edition:
With whom is no parallax, nor tropical shadow. Now if this be
obscure, the author must answer for that, and not the translator.
‘Why should we impoverish the sacred writers by robbing them
of the learning and science which they disgllay Why should
we conceal in them, what we should ostentatiously point out in
profane authars 2—And, if any of these wise, learned, and judi-
cious critics think they understand the phrase—shadow of turn-
ing—I wish they would condescend to explain it. In this edifion,
however, from a desire of all the simplicity and perspicuity in
my power, I have lowered and simplified the language, but at
some expense of ‘rropriety.

V. 21. I should prefer—iwhich is able to save LIVES : ViZ.
to secure for you everlasting life : and 30 in all other instances
of this word. But we cannot these things yet.

V. 22. Iread n»wwiththe.Ethiopicmddrubic; and all the
versions, but the Jrabic, omit s» spsr 1n ver. 26.

Cr. IL v. 1. glorious belief: wiorar vug dofns: see 1 Tim.i. 11,
and so the Syriac and Coptic. There can be no doubt of the
iety of this connexion.
.2 a pmle robe: rodyri Aapxga: see Silva Critice, ii. p. 97.
V. 8. ye with favour : (x:Cadars: so Luke i. 48.
V. 4. then: xa:i: asiv. 15. and very often.—~And I read in
O Y tolow the Fithiopic and Spriae
. 5. I follow the iopic and Syriac in the construction of
this verse. They seem to?ove omitted ww:.




JAMES. 153

V.. l&yz:dmg cannot It):agontl_):zd mthat eist‘l)ler xtrog ‘orr fh.eg isthe
nuine instead of the > e e Syriac,
SEthiopi , and Vulgate one of the words ; ung the (;opﬁc, xwpis.
The scope of the passage would alone prove it in opposition to
all the MSS. and versions in the world—And Jegor—sherw—is
a form of speech for—thou canst not shew.
V. 25. gain her deliverance : «Dixaimty: see the note on Heb.
XL 7.
Cn. IIL. v. 6. the varnisher : ¢ xocuog: or adorner : this seems
a much better sense. Persius calls it—a pAINTED fongue: sat.
v. 25. See the note in Newton’s Milton, Par. Lost, ii. 113. And
80 the Coptic translator appears to have understood the word.
Much to our purpose is Euripides, Ion. 850. .
' Oipai, nuxevpyovs ardpas sg wei TTvym,
Oi, evyriborreg ° adix’y 1ita paxmreig
KOZMOYZI.

the wheel : v vpoxov: every schoolboy knows—

"""" metaque FERVIDIS
Evitata roTIS. .

V. 12. The Syriac, tic, and Vulgate omit xes before yavxv:
and it is clear to me fl‘?l}l’ the conteuxl?, that eepies in the next
verse must belong to spys.

V. 18. As I have often shewn before, so I think here, that
xmpwos ov sipyry is the same as xwpwes sipyrines o dixmiorving: S0
styled also by the writer to the Hebrews, xii. 11.—~And I under-
stand reis wetever in the dative case, to the no small improvement
of a dark passage : see Matt. v. 9.

Cr.IV.v. 2 1 omit the clause—dis 7o un sirsictas Opage
because it has all the aspect of an interpolation from the margin,
upon the authority of the JEtkiopic version.

V. 4. ye w men : peixoi : the scope of the writer proves
this sense : see the note on Matt. xii. 39. see also 2 Tim. iii. 4.
—And all the ancient versions, but the Jrabic, consent in leav-
}ng out, xa: pesarides. The interpolator thought the sense de-

ective.

VV. 5. and 6. I have endeavoured to strike something intelli-
gible out of this hard and untractable passage. Whether with
any success, the reader must judge. I despair of any very clear
and pertinent sense to be discovered in it.

V. 12. All the old versions, but the JArabic, add—xa: ¢ xpitss.:
and read iswiper for éveper, as in several places noted before.

CH. V. v. & rich stores: sAevres: such as corn, twine, {rm'ts,
&c. seg the note in my Commentary on St. Matthew, vi. 19.
20
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V. 8. Ijoin & wop with what fellows : but semething more, [
hend, remains 0 be adjusted ; of which elsewhere.
. 5. sacrifice: e@uyns: see the abeve Commentory, xxil. 4

V. 7. ésrev is undoubtedly spuriows: it is not ackwewledged
by the Vulgate, and the Coptic version has sapwes in its stead:
and so the JEthiopic, but with some peculiarity. Kepwer may bs
easily und ,.a8 it has but immedintely preceded.

V. 12. The true reading here is oxe swexpiei,
;)y tt.he: JArabic version. It is easy to see how the ¢we has been
o8

V. 20. knowye: yiarxers : so the JEthiopic, and no error more
frequent, than what has arisen from the effotts of meddling and
ignorant scribes to introduce an uniformity of mumber case,

d all the versions have the pronoun after Joxn.




NOTES
ON THE FIRST EPISTLE OF

PETER.

Cu.u-. I. ver. 2. The JEthiopic translator read sars jarrieno,
accordin:toa‘?m'uk' : as far as one can judge from his
expression : and nothing 18 more common than this corruption in
the ancients; but the present reading agrees very well with
Hebrews xii. 24. '

V. 11. a5 Xpiorror seems here used for o Xpirry, i. e. under
the gospel : compare ii. 20. 21. iv. 3.

V.17, since ye call him your t-{ather 2 0 waTeps exixurriohs voy
i. e. if ye be sons of God. So the Syriac, Arabic, and JEthiopic.

'The Coptic is certain: see ver. 14. and note Acts ii. 21.

V. 22. All the ancient versions, but the J4rabic made no men-

ﬁn of the Phl'm din ®VVpuTg, OF Lechenann Cece wFron £

Ca. IL v. 1. The Syriac, and ZKthiopic omit warss.

V. 2 of reason: Aeyixer: see Rom. xii, 1.—~And the words—
snto salvation—are found in all the old versions but the rabic.

V. 5. 1 readily follow the JEthiopic and Coptic in reading e
éspmreops : and 8o Orig. cont. Cels. p. 391. but I forbear always
an ambitious display of authorities, though the result of my own
reading, when others have produced them before me.

V. 7. I omit with the Syriac the text of scripture, which has
been most awkwardly interpolated here from other passages, and
interrupts the course of the argument : and with the same ver-
sion I read ¢ in the beginning of the next verse.

V. 9. This passage seems better represented in a translation
after this manner, according to Rev. i. 6.

V. 12 inquiry: ewioxemns: viz. when ye are examined for
impnted disobedience to his government. is suits what fol-

ows.

V. 14. commissioned: memmoperess: literally sent, alluding to
the Roman governours in the provinces at a distance from the
seat of empire. .

V. 18, ’Phe words xa: Jorxereis have been lost from the end of
this verse on account of the similarity of the letters, that com-
pose them, to those of the preceding words: as any one will be
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convinced at once from a comparison of the Vulgale and Syrisc
versions.

V. 19. deserving of reward: xmpi: see Luke vi. 33.

V. 23. It is a most admirable reading of the Vulgate, adixes
for Jixmimes the apostle is exhibiting in order the series of his
master’s sufferings : delivered himself up to the unjust judge:
and yet, since this reading, as Dr. justly obeerves, iz
not warranted by sufficient authority, I make no alteration.

V. 24. The Syriac has the prenonn after Jixaiocvrn: it seems
to hatzs got from its right place to follow mwaww:, where it is not
wanted. :

might die: aweyoroprre: see Thucyd. i. 89. ii. 98. and others.

l:;iu: parow: : properly a weal : or red mark from a lash,
or blow.

Cha. IIL v. 8. On this verse, see the note at 1 Tim. ii. 9.

V. 6. The variations of this verse are inconsiderable, but eof
importance : for the intention of the author was entirelé‘lffns-
trated by our translation. 1In defence of them I refer to Gal. iv.
31. Gen. xii. 18. 15. xx. 2. xxVi. 7. Prov. iii. 25.

......... hic murus aheneus esto,
Nl conscire sibi, nulld paLLESCERE culpd.
V. 9. In the use of svamyiar to correspond with svaeyerrrss, we
have another instance ¢f that peculiar adaptation of
pointed out in my Silva Critica, ii. p. 64. on Matt. xxvi. 29,
_ V. 18. zealous: {wawra:: this is the reading of the old ver-
sions.
V. 16. slanderers: o sxupralorsss: or rather those who treat
you with injury and insult : see the note on John xv. 20.
V. 19. See Luke iv. 1. 18. Rom. vii. 23. and: other passages.

Cn. IV. v. 3. All the versions but the JArabic omit rev Bion

VV. 5. and 6. By the living, I understand Christians ; and by
the dead, the unconverted Gentiles: and upon this idea have
attempted to give some meaning to a passage, which is, to me at
least, otherwise unintelligible. Incidental effects are perpetually
speken of b{ the sacred writers as designed by God.

V. 14. 1 have the authority here of all the versions but the
Syriac, for the addition of powerful; and of all but the Arabic,
for the suppressed clause.

V. 15. The old translators consider wrrerpiosxioxexes in e
similar light : and, I think, justly.

Cx. V. v. 10. For the variation here, see ii. 21.




NOTES
ON THE SECOND EPISTLE OF
PETER.

Oup. I. ver. 8. See the note on Matt. vi. 1.

V. 8. thrive, 80 as not to be an idle sncumbrance (wpyovg—
compare Luke xiii. 7.) to the ground. )

V. 10. I have for the addition here the authority of all the
ancient versions, but the Jrabic.

V. 19. It is remarkable, how the obvious construction of this
verse could escape the critics so long as it did. It was too plain
to suit Bishop Warburton : see Div. Leg. v. mo-i. 4th edition :
who was unhappily, like his great and acute disci
occupied in subtilties and profundities.

Cu. 1L v. 1. will craftily bring in: sepuicaloveir; see my
8ilva Critica, i. p. 109.

V. 2. The versions read seexysing,

V. 5. On this verse, see Heb. xi. 7. 1 Pet. iii. 0.

V. 8. I prefer this connexion. He had not been accustomed
among the families of God’s worshippers to such sights and such
conversation.

V. 10. serve: omiow wepivopavevs : literally after—as a
servant his master: see John i. 30. The rest of this passage I
must be content to leave as I found it. '

V. 12. T follow most of the old translators, who seem to have
read @urixws: and by ereys it appears more natural to under-
stand the mutum pecus of the Latins.

V. 14. axaraxavorev seems to be the genuine reading, and is
authorized by the versions.

V. 17. The words ¢s aiwva are wantinﬁ in the most valuable
versions ; and were probably interpolated from Jude, vers. 13.

V. 18. For errws I read oAsyer, upon good authorities.

Cu. 1L v. 6. &/ &r then, or during whom—in whose time—
Viz. in the times of which fathers.

V. 9. The Syriac, JEthiopic, and Vulgate read pes.

V. 16. whick: o ois: viz. on this subject; and I have endeav-
oured by the disposition of the words to prevent all misconception
of the passage.

ple; over much *.« vt



NOTEB
ON THE FIRST EPISTLE OF
JOHN.

Glur. I. ver. 7. The propriety, I think, of this additien can-
not be doubted by those, who attend to what has preceded: and
it is necessary to perspicuity.

V. 10. mistaken : ‘rwm ¢ in shedding the bloed of Christ
for a needless purpose. The term liar is harsh, and conveys an
impreper sense. :

Cx. 1. v. 7. The second o+’ wpxes is not found in any of the
old versions, but the Jrabic.

V. 19. There is a similar ellipsis in our author’s goepel, xiii.
18.

V. 28. All, but the Arabic, have this additien.

V. 27. Some ignerant transcribers have substituted msre for
peveive : whereas nething is more common than this use of the

_Juture tense : see the note on Luke vi. 40.

Ca. IIL v. 2. I have followed the customary construction of
this verse: but there is such an inartificial disregard to
composition in making s« srousds the nominative of «parepoty, and
immediately leaving us to fetch a remoter S¢es for @arspaty, as no
writer could incur, who was anxious to be intelligible. This
clumsiness, added to the omission of & by various MSS. an
versions, led me to a different acceptation of the passage ; whi
perhaps, may be more accurately translated thus: ¢ Beloved!
now are we children of Ged, though he hath not yet been man-
ifested : (compare John i. 18. 2 Cor. v.7.) What we shall be,
we know ; that, when he is manifested, we shall be like him;
that we shall see him as he is.”” That is, we steadfastly acknowl-
edge God as our father, though our inheritance be yet but a
subject of expectancy, as trustmﬁ in one that is invisible (Heb.
xi. 27.) We feel, however, a full confidence of future blessed-
ness in his due time.

Cu. IV. v. 8. I follow the sopic in sw ing the con-
verse clause : which is also differently -mngegmg&rm a
symptom of spuriousness,
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V. 17. I leave this verse much as I found it, though to me
unintelligible. I suspect some error in the text.

V.19, 8o the Syriae, Vulgate and JEthiopic imperatively:
see ver. 11.

Cu. V. v. 6. In the addition of the breath to the first clause, I
follow the Coptic and JEthiopic versions : and, f any one shall
think it worth his while to consult, in my Evidences of Christi-
anity, remark xliii. of the second edstion, what 1 apprehend to be
an mdisputably just explanation, he will be convinced of the
necessity of this disposition of 4he and will see a beau
i:{]he re;sﬁ:ning of t;\% alt tlte); which he never before c.\bsert;,‘l R

ground [ follow the JEthiopic version in omi
alsoptz: last clause of the verse, which is evidently im rtineng
—The expressions are harsh, and the construction embarrassed
and indirect. Our author might have exdpressed himself better
thus: « This is that Jesus who came, and was proved to be the
Christ by the water, &c.”

V. 8.f tll:e the omis:ig:"of the mrltth ﬂ:eroe and of the words ¢
™mypo shth, ow iee e Syriac, Coplic, JHthi-
opic, and ﬂre‘fbtk'c translatiol!:.‘c 'I‘hey amount of this concurrent
testimony may be seen in my hm into the Opinions of the
Christian Writers, p. 141. I fo to enlarge upon this point.

V. 13. T here follow the Syriac, Vulgate, opic, and Cup-
tic versions.

V. 17. The negative ov is not found in the Vulgate and JFEthi.
opic, very fortunately, in my opinion.

V. 19. 18 in wickedness: ¢ vq@ movapp xeivas: or is wicked ;
for ¢» T mowmpp is merely wompeg, and xeiras the same ag rers,
Thus Hom. Od. ©. 87.

Kot 61 edyror Svge.



NOTES

ON THE SECOND EPISTLE OF
JOHN.

Vzm 8. The Vulgate, Coptic, Syriac, and JEthiopic read both
verbs in the second person.
V. 9. forsaketh: wapuGarrar: goeth beyond this boundary.

NOTES
ON THE EPISTLE OF
JUDE.

Vn. 1. There is much variation of reading here: what I
adopt has the most suthority from the versions.
. 5. I prefer this connexion of éwsf with the Syriac. And
the Coptic and Syriac read ©ves.
V. 10. See my remarks on this verse in Silva Crifica, iv. p.

248.

V. 12. On this verse, see my Silva Critica, ii. p. 87.

VV. 282. and 23. I have made the best I could of this pasaa
by the help of versions and MSS : but what perapicuity can
expected in every clause of so singular a composition ?




NOTES

ON THE

REVELATION.

S ——

Cx-mr. I. ver. 1. messenger : wyyersv: meaning Jesus: see
the next verse, and ver. 11.

V. 2. For xa: the Jthiopic read, I should apprehend, xare;
it is not material as to the sense, but makes an easier construc-
tion.

V. 13. aman: vig wbgemev: literally—a son of man:  see
Heb. ii. 6. .

V. 15. The versions are unanimous in reading mewvpwperg :
but, I think, less elegantly and conformably to the construction
as before, ver. 14.

Cu. IL. v. 17. laid up : xexguuparw : see Exod. xvi. 34. and the
note on Col. iii. 8.

V. 19. All the versions are unanimous in omitting x«: before
ta ¢scymra: an omission, which, against their authority, the sense
would have demanded.

Cu. IIL v. 2. see Silva Critica, ii. p. 5. |

V. 4. All the old versions read AXX’ exsess.

V. 7. It astonishes me, that no one should have discovered the
construction here, of which we have so many instances in Luke
iii. Hence the addition of eixev in the versions, and the idle
comments of the moderns.

V. 8. There is an error in the text.

V. 14. the chief : % wpxn : see Col. i. 18. and above i. 5.

Ca. IV. vv. 2. and 3. The JEthiopic omits xabwusres x«i : which
words, whether genuine or not, are superfluous in a translation.

Cu. V. v. 1. Though it might be no strange thing for a book to
be sealed on the back, it might not be guite 8o common for it to
be sealed with seven seals.

V. 4. The versions have not x«: wayravss: and in the next
verse all omit Aveas, but the Pulgate ; as the JEthiopic and Cop-
tic also is+a: and properly, I presume.

V. 11. I have rendereti these numbers as if they had been

21
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transposed ; see Dan. vii. 10. LXX. otherwise pvpiadr is under- ,
stood after xiaadon. It is of no moment.

Cu. VL v. 8. gesti : Serary: this is undoubtedly the sense
of the word in this connexion. So the LXX use Saswres very
often. The Jrabic translator is the only one that saw this.—
I am much inclined to assign the same meaning to ii. 23. See
also xviii. 8.

V. 11. I like the omission of mixper, after the JEthiopic and
Arabic.

Cu. VIIL v. & I render literally, though in reality there is a
redundance of expression, after the Hebrew manner, in this and
all such passages. We should express ourselves thus: Jnd I
ﬁw maad.humpm given to those angels, who were standing

ore

. 8. The Coptic and Syriac have a preposition before rmis
TeTevymis.

Cn. IX. v. 4. The versiens do not acknowledge ssvevs.
V. 18. The eastern versions omit reecaper.

Cu. X. v. 5. The orientalists are unanimous in adding defsm.
V.7. then: =as: this has been noticed before, and often
occurs.

Cn. XL v. 4. In this verse I follow the JEthiopic and Jfrabic.
The ie, the text as we have it at this day, did not
know what to make of sws ¥ws, and so omitted it: or seme scribe,
for the same reasem, had omitted it in the MS. used by that
translator. .

V. 18. See my Silva Oritica, ii. p. 5.

Cu. xiii. v. 8, The connexion here adopted is in conformity
with the wse of our anther in another place, xvii. 8. without my
perception of its su{leriour propriety. For it is clear to me, that
the lamb may as well be said to be slanghtered from the founda-
tion of the world in the divine counsels, predetermination, or
fore-knowledge, as the names of the saints written in the book of
life from that period, with the same reference to the omniscience

of the supreme Being and his predisposing providence.

Cn. XIV. v. 1. The Syriac, ZEthiopic, and JArabic read ve wprior.

V. 8. poisonous: vev Sumev: see Deut. xxxii. Job. xx. 186.
LXX: or bitter wine, according to the translation of 8ymm. Aq.
and Theod. at the latter place.

V. 10. See my explanation of this passage in Silva Critica,
iii, gect. 161. '
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CH. XV. v. 2. All the versions have xa: before x rov wpibuor.
*V. 8. of the nations: swr etve: I like this reading in this
connexion better than &y:er and its authority seems greater than
aioven, which has the Syriac and Vulgate, but this the JEthiopic,
Jrabic, and Coptic for 1ts advocates.
V. 6. white: Aeumpor: see xix. 8. Acts x. 30. and note on
Matt. xvii. 2

CH. XVIL v, 5. whoredoms: weprsian: 80 most of the ancients.
V. 8. The true reading of the conclusion of this verse is very
diseutable. I follow the Syriac and Arabic.
.9. This is a similar expression of admiration to that in
xiv. 12,

Ca. XVIIL v. 12. I follow the excellent reading of the JEthi-
opic translator. So Virgil. Ut cemma bibat. Juvenal: Pocula
GEMMATA : and a hundred others.

V. 20. sufferings: xgima: or punishment, or senience passed
on you by her.

Cn. XIX. v. 15, All the versions, but the Coptic, add Jirroues.

Cu. XX. v. 4. There is probably some false reading in this
verse. I have avoided ambiguity.

Ca. XXI. v. 8. the wicked : durns: like the Latin ignavus—
a worthless fellow : see Theoém'a 58. 949. and many others, with
my Silva Critica, iii. sect. 168.

Cn. XXIL v. 2. What I have here given seems the most easy
construction.

V. 16. All the orientalists omit xa: before opfpives.

V. 17. The Coptic and JEthiopic very properly, in my opinion,
N 75 T ooy the "Syriac and JEthiopic in reading

. 19. I follow the iac an topic in ing rev fvaer

and the %ﬁc also in omitting x«: before va» yeygupmerar, ¢

V. 20. The versions do not acknowledge the second ra,

FINIS.





